
	ЕЁ ПОСЛЕДНИЙ СТРАХ (КНИГА №4 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР РЭЙЧЕЛ ГИФТ)

	СЕРИЯ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР РЭЙЧЕЛ ГИФТ

	BLAKE PIERCE

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ

	

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Тереза понятия не имела, о чём она вообще думала. Когда Дерек предложил сходить в поход, ей следовало сразу понять: он задумал что-то экстремальное. Она, желая ему угодить, согласилась. Форма у неё была неплохая, но она терпеть не могла сухую жару Нью-Мексико. Штат был красивый, и она радовалась, что переехала сюда; но, Господи, иногда этот зной становился просто невыносимым.

	Дерек шёл чуть впереди, пока они пробирались по одной из многочисленных троп вдоль пустыни Чиуауа. Они направлялись к месту под названием Литл-Сквертоп — выступу на этом маршруте, откуда, как говорили, открывается потрясающий вид на пустыню. Вот только сама прогулка тянулась на десять с половиной километров по этой богом забытой земле. Тем, кто привык к походам, путь должен был занять часов пять. А Тереза не была уверена, что на всей планете найдётся вид, ради которого стоит терпеть такую пытку.

	Впрочем, ей казалось, что Дерек ведёт её к этому виду по вполне определённой причине. Они встречались уже почти два года, и в свои двадцать семь она, мягко говоря, не молодела.

	Они тащились вперёд; по обе стороны — открытая пустыня и зубчатые скальные гряды. Дерек оглянулся.

	— Как ты там?

	— Просто отлично.

	Он улыбнулся и поправил небольшой рюкзак на мускулистых загорелых плечах. Тереза ускорилась на пару шагов, догоняя его. Оба уже слегка вспотели, и давящий жар явно не собирался отступать.

	— Мы уже где-то на половине пути, да? — спросила она.

	— Может, чуть дальше, — виновато нахмурился он, глядя на тропу впереди. — Прости, детка. Я правда не думал, что будет так жарко. Обычно здесь приятный ветерок продувает.

	— Ничего. Только имей в виду: если я отрублюсь от теплового удара, тебе придётся тащить моё безвольное тело обратно.

	Он протянул руку и взял её за ладонь.

	— Не думаю, что до этого дойдёт.

	— Рискуя прозвучать как слабачка, скажу: я бы очень хотела скоро присесть. Ну, минут на пять. Можно?

	— Конечно.

	Она видела, что ему неприятно из-за её мучений. Но чего он ожидал? Наверное, ему даже казалось милым, что она так тяжело справляется. Зато я хоть загорю, подумала она. И эта прогулка зачтётся мне за всю кардио-нагрузку на этой неделе.

	Они продолжили подъём — тропа шла вверх, не круто, но без передышки. Тереза посмотрела направо и увидела, что вид уже начинает раскрываться — и довольно красивый. Пустыня, как она решила, во многом похожа на Аппалачи рядом с местами, где она выросла. Поймай и то и другое под нужным углом, в нужном свете — и дух захватывает.

	— Думаешь, сможешь дойти вон туда? — спросил Дерек, показывая вперёд и вправо. Там из земли торчал небольшой приподнятый скальный выступ. До него было всего метров девяносто, но надо было свернуть вправо, чуть в сторону от основной тропы. Оттуда открывался вид назад, в сторону, откуда они пришли; Тереза подумала, что это будет небольшая проба того, что ждёт их на вершине Литл-Сквертопа.

	— Да, думаю, осилю, — сказала она, придав своим словам максимально драматичный оттенок усталости.

	Она пожалела о своей лёгкой насмешке, когда земля словно внезапно изменила направление, круто уходя вверх резкой дугой. Пришлось как следует упираться пятками, и колени жалобно заныли от напряжения. Подъём постепенно выровнялся как раз перед тем, как Дерек увёл их на более твёрдую почву, к чахлому, уныло выглядевшему кустарнику.

	Они устроились на камне, который он показал. Тереза постаралась скрыть мгновенное облегчение для лодыжек и коленей. Она вытянула ноги, наслаждаясь этим ощущением.

	— Я правда ценю, что ты пошла со мной, — сказал Дерек и поцеловал её в щёку.

	То, как он посмотрел на неё, отстраняясь, почти не оставляло сомнений: поход закончится тем, что Дерек встанет на колено и, подняв к ней взгляд, протянет кольцо. Она улыбнулась как можно более непринуждённо и пожала плечами.

	— Я девочка взрослая, — сказала она. — Не так уж и страшно.

	— А как ты смотришь на то, чтобы я уговорил тебя скоро выбраться с палатками?

	— Нет, — ответила она. — Вот тут я провожу черту. Зачем мне вприпрыжку тащиться в пустыню и изображать бездомную на одну ночь? В этом нет никакого смысла. Это…

	Она осеклась, глядя поверх плеча Дерека. Её взгляд упал на пустынную равнину примерно в двадцати одном метре под ними. Точнее — на камень, очень похожий на тот, на котором они сидели. Он едва попадал ей в поле зрения; сядь она на камне сантиметров на пятнадцать дальше назад — и, возможно, вообще бы его не заметила.

	— Что? — спросил Дерек. — Что там?

	Она раскрыла рот, пытаясь сказать вслух то, что видит, но глаза будто не до конца понимали, что именно пытаются осмыслить.

	Кровь. Много крови. Голая тонкая нога. Кисть и нижняя часть предплечья — остальное скрывали угол обзора и каменистый склон между ней и этим жутким зрелищем.

	И стервятники тоже. Господи, стервятники — клюют эту голую ногу, сбились в кучу и…

	— Тереза?

	— Тело, — сказала она, указывая туда, где оно лежало. Слово вырвалось, словно проклятие.

	Дерек обернулся и тоже увидел.

	— Боже мой, — выдохнул он.

	Они оба медленно поднялись и подошли ближе к краю их маленького каменного выступа. Оттуда больше ничто не мешало и угол был уже другой. Теперь Терезе ничто не мешало видеть картину целиком. Тело лежало достаточно далеко, чтобы их пощадило самое страшное, но достаточно близко, чтобы Тереза дорисовала остальное сама. Кровь повсюду. Женщина — голая, большая часть левого бока изуродована и в крови. Светлые волосы разметались вокруг камня, как взорвавшаяся звезда. Огромная дыра там, где было — или должно было быть — её сердце.

	Стервятники, кормящиеся.

	Почему-то Тереза была уверена: глаза у женщины открыты и она смотрит прямо на них.

	Крик начал подниматься в горле Терезы прежде, чем она поняла, что он вообще там. Но когда он рванул вверх и вылетел в воздух, он показался ей оправданным. Её крик разнёсся над открытой пустыней, взметнув стервятников в небо; клювы у них были скользкие и красные от еды там, внизу.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Рейчел после первого диагноза была у врача всего один раз. Но того визита ей с лихвой хватило, чтобы научиться распознавать, как держатся доктора, когда собираются сообщить плохие новости. Насколько она понимала, они прилагали заметные усилия, чтобы лоб оставался совершенно гладким, а уголки рта — неподвижными и прямыми: не опускались в хмурость и уж точно не приподнимались, намекая хоть на какую-то радость.

	Теперь она видела это снова: доктор Эмерсон подкатил на своём маленьком кресле на колёсиках к месту, где Рейчел сидела в простом мягком кресле. Видимая попытка удержать рот и брови без выражения, а следом по комнате, как за ним тянулось, ползло ощущение серьёзности — точно маленькая мультяшная тучка с дождём.

	Рейчел приходила сюда на прошлой неделе — на серию анализов, довольно простых и неинвазивных. Пришла по совету Джека, решила попробовать специалиста, которого он рекомендовал. И вот теперь она снова была в том же кабинете, но ощущение стало другим. Медсёстры и ассистенты остались в прошлом. Теперь здесь были только Рейчел и доктор Эмерсон. Это, как она понимала, финальная партия.

	Эмерсон, похоже, понимал это тоже. Он смотрел ей в глаза с сочувствием умелого, опытного врача. — Миссис Гифт, мне бы хотелось принести вам новости получше, но результаты всех анализов и снимков, увы, нас не радуют.

	Рейчел и сама не знала, что чувствует из-за накатившего равнодушия. На прошлой неделе она пришла, почти ничего не ожидая. Она ждала именно такого ответа. Но всё же — разве ей не следует расстроиться? Хотя бы немного?

	Она пожала плечами и попыталась выдавить примирённую улыбку.

	— Опухоль, как вы, уверен, знаете, расположена так, что оперировать мы просто не можем. Я даже думал предложить вам специалиста в Канаде, в Квебеке — он блестяще берётся за удаление опухолей с высоким риском. Но я не уверен, что и он смог бы дать серьёзную надежду. Впрочем, я могу с ним связаться, если хотите. Уверен, он хотя бы…

	— Нет, всё в порядке. — Она заметила сомнение в его глазах ещё до того, как он договорил. — Я знала, на что иду, когда пришла. Я понимала, что шанс почти призрачный.

	Эмерсон кивнул; его чёрные волосы с сединой чуть сползли на всё так же неподвижный лоб. — Думаю, что вы всё-таки правильно сделали, что пришли. Нет ничего плохого в том, чтобы чуть-чуть надеяться.

	Ей это показалось смутно забавным. Надежда. Интересно, говорил бы он о надежде, если бы знал остальные подробности её жизни — про мужа, который ушёл вскоре после диагноза, про бабушку, тоже умирающую от рака, и про серийного убийцу, у которого были связи на свободе и который мог мучить её семью.

	Надежда. Да уж, нынче с этим было туго.

	— Мне нужно сказать ещё одну вещь, — произнёс Эмерсон. Он немного подался вперёд и вытащил из папки, лежавшей у него на коленях, брошюру. Насколько Рейчел могла понять, брошюра была единственным содержимым папки. — Раз уж мы заговорили о надежде… вот.

	Он протянул ей брошюру, и Рейчел увидела, что это скорее даже не брошюра, а рекламная карточка, вроде почтовой открытки. Простая, лаконичная; на обороте — немало мелкого шрифта.

	— Что это?

	— Экспериментальное лечение, которое потенциально может уменьшить опухоль. И по мере уменьшения меняется и её форма. Там есть химиотерапия, но не в привычном смысле. Это основано на очень новом, а значит — экспериментальном применении CAR-T-клеточной терапии. Людям старше определённого возраста это слишком рискованно даже рекомендовать, но вы… ну, при вашем возрасте и, кроме самой опухоли, вы в поразительно хорошей физической форме. Думаю, вы подходите для участия в испытании.

	— Что это такое, если конкретно? И объясните так, будто мне десять лет, пожалуйста.

	Эмерсон усмехнулся и на мгновение задумался, как лучше сказать. — Мы используем ваши белые кровяные клетки как своего рода метку для опухоли. Мы «настраиваем» их так, чтобы они распознавали именно опухоль, и тогда эти клетки яростно атакуют её. Это как будто выдать вашему организму баллистические ракеты, чтобы он начал бить по опухоли. В сочетании с небольшой и очень строго контролируемой «химией» это может дать вам шанс.

	— Может?

	— Да. Опухоль зашла слишком далеко, и даже если всё сработает идеально, вероятность полного излечения невелика.

	— Насколько невелика?

	— Меньше десяти процентов.

	Рейчел стало стыдно от того, что ей захотелось тут же вернуть ему эту карточку. Вместо этого она крепко сжала её в пальцах и спросила:

	— Как лечение отразится на моём самочувствии — в смысле работы?

	Он выглядел удивлённым лишь мгновение — возможно, даже потрясённым.  

	— Точно знать невозможно. В те дни, когда вы будете приходить на лечение, вас, скорее всего, будет вырубать на день или около того. И курсы химиотерапии в вашем случае не будут чем-то серьёзным, но при необходимости их можно будет усилить.  

	— То есть, другими словами…?  

	— Другими словами, точно знать невозможно.  

	 

	Рейчел кивнула, всё ещё переваривая сказанное, и поднялась.  

	— Спасибо, доктор. Я вам признательна.  

	— Миссис Гифт, десять процентов — это лучше, чем ничего. Я бы даже не стал упоминать нечто настолько экспериментальное, если бы не считал, что это хотя бы стоит попытки. В нашей работе, да, я часто вижу, как такие вещи проваливаются. Но иногда — когда меньше всего ждёшь — случаются и чудеса.  

	 

	Она дошла до двери и оглянулась на него, не зная, что ответить. Сунула карточку в задний карман и пожала плечами.  

	— Спасибо. Но в последнее время я что-то совсем не чувствую себя на пороге чуда.  

	 

	Она открыла дверь и уже шагнула наружу. Эмерсон окликнул её ещё раз, и она остановилась.  

	— Просто обдумайте. Вы достаточно крепкая — может, оно того и стоит.  

	 

	Рейчел быстро кивнула и оставила доктора Эмерсона одного в кабинете. Она прошла к стойке, уладила вопросы со страховкой и оплатой, а затем направилась на парковку.  

	Просто обдумайте. Вы достаточно крепкая — может, оно того и стоит.  

	Слова были обнадёживающими, и сама мысль о том, что у неё есть хоть крошечная надежда справиться с этой дрянью, притягивала. Небольшая дозировка химиотерапии тоже казалась заманчивой. Ужасы, о которых она слышала в бесконечных историях про «химию», стали одной из причин, почему сначала она решила вообще не лечиться. Но теперь, при этом крошечном шансе, всё ощущалось иначе.  

	 

	Может, ей стоит попробовать. Может, ей стоит —  

	 

	Зазвонил телефон, выдернув её из раздумий. Было сразу после обеда, и теперь, когда Питер почти окончательно отвернулся от неё (он не звонил и не писал уже дня четыре), любой дневной звонок, скорее всего, был по работе. Но она взяла отгул на этот приём — и чтобы прийти в себя после ожидаемых новостей, и чтобы вечером сводить Пейдж на ужин и мороженое.  

	 

	Опасаясь, что это директор Андерсон или её напарник Джек Риверс, она вытащила телефон из кармана. И удивилась, увидев на экране Бабушка Тейт . Звонок от неё сразу после приёма по поводу собственного, почти тайного рака казался жутковатым — будто бабушка что-то знала.  

	 

	Она ответила, усаживаясь в машину. Сердце словно на секунду притормозило: вдруг бабушка Тейт звонит с плохими новостями — вдруг недавний визит к врачу показал, что у неё осталось не год с небольшим, а всего несколько недель.  

	— Привет, бабушка, — сказала она. — Как ты?  

	— Я нормально. Ну… может, и не совсем. Я здесь. Так что, наверное, уже что-то. Но, слушай… я хотела тебя кое о чём спросить.  

	 

	Теперь Рейчел встревожилась ещё сильнее и сжала телефон крепче.  

	— Конечно. О чём?  

	— У тебя есть запасной ключ?  

	 

	Сначала вопрос поставил Рейчел в тупик, и она не сразу нашлась, что ответить.  

	— Запасной ключ? Ты… ты о чём вообще?  

	— Запасной ключ. Я припарковалась возле твоего дома, а дома никого нет. И мне очень хочется зайти и сходить в туалет.  

	— Ты у моего дома?  

	— Да.  

	— Ты сегодня туда приехала? Ко мне?  

	— Да, дорогая. И мне нужно в туалет. Так что, если ты не против…  

	— Ключа нет. Но можно набрать код на электронном замке. 1-9-5-5.  

	— О, как удобно. Спасибо.  

	— Всё в порядке, бабушка Тейт?  

	— Не знаю. Думаю, нам надо кое-что обсудить. Но сначала… мне очень нужен твой туалет. Когда ты будешь дома?  

	— Вообще-то у меня сегодня отгул. Буду минут через двадцать.

	—Идеально. Тогда увидимся.

	—Ну, что…

	Но бабушка уже повесила трубку, оборвав разговор. С бешено мчащимися мыслями о том, о чём бабушка Тейт могла захотеть поговорить с глазу на глаз, Рэйчел завела машину и поспешила домой. Ей лезли в голову завещания и последние распоряжения, то, как бабушка готовится к финалу своих дней. И вдруг карточка, которую дал ей доктор Эмерсон, показалась куда более значимой.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Когда Рэйчел приехала домой, оказалось, что бабушка Тейт уже чувствует себя как хозяйка. Она сварила свежий кофе и пошарила в холодильнике, не стесняясь разогрела себе вчерашние остатки спагетти с фрикадельками. Она сидела у кухонной стойки и оглядывала комнату. Рэйчел почти наверняка помнила: бабушка Тейт не заглядывала сюда лет пять, а то и больше. Это была одна из тех поездок, когда всем куда приятнее самим съездить к ней. С тех пор они успели поставить новые столешницы и шкафы, и бабушка теперь всё это разглядывала, впитывая взглядом.

	—Привет, бабуль, — сказала Рэйчел. Она подошла и обняла её. Под ладонями ощущалась её маленькость и хрупкость — чувство, совершенно не вязавшееся с сияющим, живым лицом бабушки Тейт.

	—Привет! Я не знала, успела ли ты поесть, так что разогрела тебе ещё. В микроволновке.

	Рэйчел действительно ничего не ела, поэтому достала миску из микроволновки и села напротив бабушки Тейт. Несколько секунд она просто смотрела на неё, улыбаясь.

	—Ладно, — сказала Рэйчел. — Пойми меня правильно: я очень рада, что ты здесь. Но почему ты решила без предупреждения приехать в Ричмонд?

	—Ну, как я и сказала по телефону. Мне надо с тобой кое о чём поговорить, и это не из тех вещей, что обсуждают по телефону.

	—Ты… ну… ты в порядке?

	Дожевав ещё один кусок своего обеда, бабушка Тейт потянулась к краю стойки, где стояла её сумка. Она сунула руку внутрь и достала конверт. Протянула его Рэйчел — жест, слишком уж похожий на то, как всего полчаса назад доктор Эмерсон передал ей информационную карточку.

	—Я получила это по почте четыре дня назад, — сказала бабушка Тейт. — Чуть не позвонила тебе сразу же, но передумала: решила, что это какая-то жестокая шутка. Я даже рада, что подождала — за эти дни я всё обдумала и… ну… просто взгляни.

	Рэйчел сначала изучила конверт, потом заглянула внутрь. Он действительно был отправлен по почте: марка в правом верхнем углу, синий штамп доставки. Конверт уже вскрыли, и она без труда вытащила единственный сложенный лист. Развернула и прочла очень короткую записку.

	 

	Жаль слышать, что тебе осталось недолго. По крайней мере, ты не уйдёшь одна. Ты знала, что РЭЙЧЕЛ очень скоро будет ТАКОЙ ЖЕ МЁРТВОЙ, как и ты?

	ПОКЛОННИК № 1 агента Рэйчел Гифт!!!

	 

	Страх и ярость столкнулись у неё в груди. Её одновременно мутило и трясло от злости — хотелось и вырвать, и что-нибудь разнести в щепки, всё сразу. От этого даже кружилась голова.

	—Это было в твоём почтовом ящике? — спросила Рэйчел.

	—Да.

	—Надо было сразу мне позвонить.

	—Зачем? И что бы ты сделала? Да и я знаю, что у тебя в последнее время были… ну… кое-какие проблемы.

	—Какие проблемы? — выпалила она, почти рявкнув. Что она знает? Рэйчел понимала, что обмолвилась: у них с Питером не всё гладко. Но бабушка Тейт и понятия не имела, что он фактически ушёл от неё. И уж тем более она не знала ни единого слова о диагнозе с опухолью — Рэйчел скрыла всё.

	—Я многое повидала, милая. Кое-что я понимаю. Дважды, когда я видела тебя в последнее время, ты была напряжена, и мне кажется, дело тут не только в том, что я больна, — просто ты не хотела мне говорить.

	—Да, было… трудно, конечно.

	—Рэйчел, в этом письме есть хоть крупица правды?

	— Я, правда, так не думаю. Но раз ты это получила, значит… ну, значит, я должна сообщить об этом своему непосредственному начальнику.

	— Зачем? Рэйчел, что случилось?

	Она заговорила медленно, шаг за шагом проводя бабушку через всё, что произошло с Алексом Линчем. Мёртвая белка в комнате Пейдж, его угрожающие звонки — всё до последней детали. Закончив, она уставилась на конверт и почувствовала, как слёзы злости жгут глаза. — Не понимаю, откуда он узнал твой адрес.

	— Ну, по крайней мере, это пришло по почте. Не то чтобы он явился ко мне домой и сунул это прямо под дверь.

	От этой мысли Рэйчел стало по-настоящему страшно; ей пришлось на мгновение отвернуться и от бабушки, и от письма — лишь бы не расплакаться у неё на глазах.

	— Ещё один вопрос, — сказала бабушка Тейт. — Что он имеет в виду, говоря, что ты мертва?

	На языке уже вертелась очень простая ложь — готовая сорваться. Это было бы так легко. Алекс Линч всего лишь пытался их запугать, внушить, будто может послать кого-то убить Рэйчел. Простая, правдоподобная ложь. Но рядом сидела бабушка — прямо здесь, проехавшая весь путь только из-за этого письма. К тому же… Питер знал, и теперь знал Джек. Её диагноз уже не был тайной.

	И когда на этот раз слёзы всё-таки попросились наружу, она позволила им течь. Даже не стала вытирать.

	— Рэйчел?

	— Время выбрано… почти по-космически. Похоже, мы с тобой можем умирать вместе.

	— Что? Рэйчел, какого чёрта ты несёшь?

	Она глубоко вдохнула, изо всех сил пытаясь удержать чувства в узде.

	— Около двух месяцев назад я потеряла сознание на работе. Перед этим появились маленькие слепые пятна, белые точки перед глазами. Жуткие головные боли. Я проверилась и узнала, что у меня в мозге опухоль — как будто вплетённая в ткань и давящая изнутри. Она расположена так, что операция невозможна: меня просто убьёт.

	Лицо бабушки сморщилось, глаза заблестели от слёз. Она протянула дрожащую руку и сжала руку Рэйчел.

	— Почему… почему ты мне не сказала?

	— Потому что у тебя самой была плохая новость. Ты… ты —

	— Сколько тебе осталось?

	— Год. Может, максимум шестнадцать месяцев.

	Бабушка Тейт слезла со стула у барной стойки и обняла Рэйчел. Несколько минут они плакали вместе — провал во времени, в котором Рэйчел на миг растворилась в горе. Впервые с тех пор, как она узнала, она плакала слезами чистой, безраздельной скорби — и это оказалось странно… хорошо, чего она никак не ожидала. Она потеряла счёт времени, отдавшись этому целиком.

	Когда они наконец разомкнули объятия, Рэйчел увидела на бабушке такую тяжесть, что стало ясно: дальше будет ещё. Ещё вопросы, ещё испытания.

	— Этот человек… этот Алекс Линч. Он знает?

	— Кажется, он просто почувствовал это во мне. Понял, даже когда я ничего не говорила.

	— Как такое вообще возможно?

	— Не знаю. Это было… — она не нашла, чем закончить, но дрожь, пробежавшая по телу, поставила вместо точки подходящий знак. — И раз уж я выворачиваю перед тобой свою дурацкую душу, то скажу ещё: Питера больше нет.

	— Нет?

	— Он ушёл. Разозлился из-за истории с Алексом Линчем и потому, что я так долго скрывала от него диагноз. Он не справился — и ушёл.

	— Вот мудак.

	Смех, вырвавшийся у Рэйчел, был настоящим и неожиданным. Она прижала ладонь ко рту, ей не понравилось, как этот смех прозвучал сразу после такого выворачивающего нутро плача.

	— Ну… в каком-то смысле да. То есть… уйти, когда ты… о господи. Рэйчел, ты сказала Пейдж?

	— Нет. Она только-только начала переваривать твою новость. Я не смогла ей сказать. Ей пришлось пережить этот линчевский бред у себя в комнате, потом твою новость — и я просто не нашла в себе сил.

	— Ты ведь понимаешь, что придётся, да?

	— Понимаю.

	— Сегодня. Когда она вернётся из школы. Мы сводим её за мороженым и скажем ей.

	— Не знаю, смогу ли.

	— Сможешь. Она должна знать. Ты должна всё привести в порядок.

	Рэйчел изо всех сил попыталась улыбнуться бабушке Тейт и сказала:

	— Сейчас ты, вообще-то, ведёшь себя как сволочь.

	— О, знаю. И, надо признать, у меня это отлично получается.

	Они обе рассмеялись, и смех был искренним — но Рэйчел чувствовала: он тонкий, ненадёжный, на миг. В конце концов, им обеим сообщили мрачные вести почти одного и того же толка, и отныне единственное, что будет по-настоящему связывать их, помимо любви друг к другу, — стремительно надвигающаяся смерть.

	И, по-своему упрямо, Рэйчел куда охотнее встретила бы эту смерть лицом к лицу, чем сообщила новость дочери.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Как и у большинства детей младше десяти, которых Рэйчел знала, главным в «ужине с мороженым» было, конечно, мороженое. Это правило работало безотказно и в случае с Пейдж Гифт, когда Рэйчел и бабушка Тейт повели её за бургерами и мороженым. Бургеры они ели в любимом фастфуде Пейдж — те самые, которые она обожала, а Рэйчел считала сухими и безвкусными, — а потом взяли мороженое в «Скупы и улыбки».

	Мороженое они ели снаружи, за столиком для пикника. Мягкое летнее солнце будто шептало о том, что через пару недель заглянет осень. День был такой, что грел Рэйчел сердце, и всё же его отравляла тяжесть того, что ей предстояло сказать дочери. И ещё до того, как она решилась заговорить с Пейдж о своём диагнозе, её терзали мысли о том, какой теперь станет жизнь её девочки.

	В какой-то момент им с Питером придётся сесть и поговорить. Нужно понять, какими будут следующие несколько месяцев. Нужно договориться, как провести маленькую девочку через потерю матери. И как-то им с Питером придётся, насколько возможно, залатать и свои отношения. Чтобы Пейдж выдержала это испытание, они обязаны держаться собранно. От этих мыслей Рэйчел ещё сильнее не хотелось говорить Пейдж. Не сейчас. Не при бабушке Тейт. Господи, разве это не какой-то извращённый двойной удар — сказать дочери, что ты умираешь, пока напротив за столом сидит и её уже умирающая прабабушка?

	Но, может, с бабушкой Тейт будет даже легче. Любая поддержка сейчас к месту, а Пейдж всегда по-настоящему дорожила почти всем, что ей говорила прабабушка.

	— Как тебе мороженое? — спросила бабушка Тейт у Пейдж.

	— Та-а-акое вку-у-усное! — и, чтобы подкрепить восторг, она отправила в рот ещё одну огромную ложку своего пломбира с арахисовым маслом и кусочками печенья. Потом, набив рот липкой вкуснотой, спросила: — А ты взяла просто ваниль?

	— Да. С ванилью не прогадаешь.

	Рэйчел тоже зачерпнула ложку своего ирисочного мороженого, улыбнулась им обеим и попыталась собрать в себе смелость заговорить с Пейдж о болезни. Пейдж девочка крепкая, справится, наверное. Будет растерянность, слёзы, но к тому времени, как мороженое будет съедено (или в основном растает в бумажных стаканчиках), она сбросит с плеч этот секрет, который держала от дочери, и сможет перейти к следующему шагу. Что это за шаг, она пока не знала, но полагала, что всё откроется само.

	— Эй, а почему папа не смог прийти? — спросила Пейдж. — Он же никогда не пропускает мороженое!

	Это был вопрос, которого Рэйчел боялась. Она и так едва-едва обошла стороной нынешнюю ситуацию с Питером, когда утром разговаривала с бабушкой Тейт.

	— Я же говорила тебе, солнышко: ближайшие пару недель ему просто приходится работать допоздна. Это одна из причин, почему бабушка Тейт приехала в гости.

	Пейдж кивнула, удовлетворённая ответом. Лицо бабушки Тейт напряглось, когда она сдержала разочарование. Похоже, ложь ей не понравилась — какой бы невинной она ни была.

	— Как долго ты останешься, бабушка? — спросила Пейдж. Пока она говорила, по подбородку потянулась тонкая струйка тёмного растаявшего мороженого. Она едва успела промокнуть её салфеткой и смущённо улыбнулась маме и бабушке.

	— Ох, ну, может, всего день-два. Ваша бабушка обычно не делает ничего с бухты-барахты, так что для меня это в новинку. А сколько ты бы хотела, чтобы я погостила?

	— Ну, месяц?

	— О нет, думаю, так долго мне оставаться не стоит. — Она подняла глаза на Рэйчел — пытливые, выжидающие. В них будто читалось: Чего ты ждёшь? Мороженое ведь скоро растает…

	Ей пришлось сказать Питеру из-за того, что Алекс Линч вмешался в их жизнь. А Джек узнал только потому, что она отвлекла вооружённого подозреваемого, опираясь на собственный опыт. Но здесь, рядом с дочерью, всё должно было выйти само собой. Это должен был быть настоящий разговор.

	И Рэйчел ненавидела то, что во всём этом было что-то неправильное. Она изо всех сил убеждала себя, что не просто ищет отговорки, но в этом мгновении ощущалась какая-то особая энергия — отстранённость, из-за которой казалось: сейчас не время и не место. Может, сегодня вечером, перед сном, когда Пейдж будет в привычной обстановке своей кровати, или, может, при—

	Телефон зазвонил в кармане так неожиданно, что она испугалась до сдавленного вскрика. Момент был просто ужасный, и, потянувшись за телефоном, она почувствовала, как от стыда вспыхнули щёки.

	Пейдж и бабушка Тейт от души посмеялись, и Рэйчел стало чуть легче принять звонок. Особенно когда она узнала номер — звонили из одного из кабинетов директора Андерсона.

	Она чуть отвернулась от стола и ответила:

	— Агент Гифт.

	— Гифт, я знаю, ты просила выходной, и формально я его тебе дал, — сказал на другом конце директор Андерсон. — Но завтра мне нужно, чтобы ты и Риверс взялись за одно дело. Вы летите в Нью-Мексико, и я хотел бы, чтобы сегодня вечером ты заехала, чтобы тебя ввели в курс. Мне правда неприятно вот так рушить твои планы, но вы двое идеально подходите. И, думаю, это как раз то дело, которое ты сама захочешь.

	— Когда вылетаем?

	— Вас посадят на ночной рейс на два часа завтрашней ночи. — Он на мгновение замолчал, будто ждал, что Рэйчел что-нибудь скажет или задаст вопрос. — Ты… ну, как прошло сегодняшнее обследование? Ты сможешь?

	— Да, конечно. — Ответ сорвался с губ прежде, чем она успела толком подумать. Вина тут же накатила волной. Ей не только снова придётся оставить Пейдж, но ещё и вежливо попросить бабушку Тейт либо уехать сегодня вечером (а после шестичасовой дороги она точно не собиралась этого делать), либо остаться и присмотреть за Пейдж.

	Но в глубине души Рэйчел испытала облегчение: теперь у неё появлялась логичная причина отложить этот разговор с Пейдж. 

	— Во сколько вы хотите, чтобы мы приехали на инструктаж?

	— В десять вечера. Сможешь?

	— Да, сэр.

	Они закончили разговор, и Рэйчел почувствовала взгляд бабушки Тейт ещё до того, как посмотрела на неё. Когда наконец встретилась с ней глазами, бабушка выглядела не так сердито, как Рэйчел ожидала. Наверное, потому что их объединяла одна и та же судьба, бабушка понимала ту нерешительность и страх, которые Рэйчел испытывала, пытаясь честно признаться в диагнозе — особенно Пейдж.

	— Работа? — спросила бабушка Тейт.

	— Ага. — Рэйчел зачерпнула ложкой мороженое и задумалась. Но прежде чем она успела придумать, как подступиться к тому, что должно было последовать дальше, бабушка Тейт опередила её.

	— Как долго мне нужно здесь оставаться? — спросила она.

	— Пару дней. — Пейдж подняла на неё взгляд, явно прислушавшись к разговору. — Им нужно, чтобы я поехала в Нью-Мексико.

	— Когда?

	— Я вылетаю ночным рейсом в два часа ночи. Но я не могла просить тебя остаться и присмотреть за ней. Ну, с учётом того, что у тебя сейчас происходит…

	— Глупости. Я чувствую себя совершенно нормально. Может, разве что иногда немного устаю.

	— Подожди, — сказала Пейдж. — Ты хочешь сказать, бабушка Тейт правда сможет присматривать за мной, пока тебя не будет?

	— Вот видишь, Пейдж считает, что это замечательная идея!

	— Ну, если взглянуть на выбор вкусов мороженого у Пейдж, можно понять, что она не всегда знает, о чём говорит.

	— Эй! — возмутилась Пейдж, обвиняюще выставив ложку в сторону матери.

	— Рэйчел, для меня это будет честью. И это будет весело.

	Она на секунду задумалась. Если бы бабушка Тейт не получила свой собственный страшный диагноз, тут и думать было бы нечего. Но Рэйчел понятия не имела, как бабушкина опухоль влияет на неё день за днём. Она посмотрела на неё через стол, не отводя взгляда.

	— Скажи честно. Ты справишься?

	— Послушай меня: хуже всего пока был сам диагноз. Настоящих болей нет, и в целом я живу так, как хочу. Но, рискуя прозвучать мрачно, так будет ещё всего несколько месяцев. Так что, может, мне стоит сделать это сейчас… пока я могу.

	Довод был здравый, и возразить было трудно.

	— Ладно. Ты можешь присмотреть за Пейдж.

	— Ура! — сказала Пейдж, хлопая в ладоши с набитым мороженым ртом.

	Пока Пейдж купалась в своём триумфе, Рэйчел наклонилась к бабушке поближе.

	— Я позвоню нашей постоянной няне и предупрежу её. Если тебе понадобится что угодно, ты сразу ей звони. Договорились?

	— Конечно. Это справедливо. Но взамен прошу лишь одного: когда вернёшься, наконец поговори с дочерью.

	Рэйчел не смогла заставить себя согласиться вслух, поэтому просто кивнула. И даже это ощущалось слишком уж похожим на обязательство.

	 

	***

	 

	С девочкой, которую нужно было уложить спать, и с бабушкой, которой предстояло объяснить домашние правила и семейные порядки, Рэйчел так и не нашла времени вздремнуть перед тем, как выехать на десятичасовой брифинг в офис Андерсона. Перед уходом бабушка Тейт заверила её, что всё будет в полном порядке. Это немного успокоило Рэйчел, но куда больше её успокоил звонок их обычной няне: Рэйчел объяснила ситуацию и услышала подтверждение, что на крайний случай у той есть запасной вариант.

	Слишком многое нужно было осмыслить, когда она вошла в полевой офис незадолго до десяти. Она прошла через тихий вестибюль и поднялась на лифте на второй этаж. Когда она подошла к кабинету Андерсона, дверь между маленькой приёмной и его офисом была открыта — его помощница работала по стандартному графику с девяти до пяти. Рэйчел не удивилась, увидев, что Джек уже там, сидит по ту сторону стола Андерсона, ближе ко входу. Без жены и детей, о которых нужно заботиться, он обычно приходил на такие встречи первым — что стало у них с Рэйчел постоянной, добродушной шуткой.

	— Ровно вовремя, — сказал Андерсон и кивнул на место рядом с Джеком. — Прошу, садитесь.

	— И как рано был ты? — спросила она Джека, устраиваясь.

	— Здесь с семи. Почти всё уже решил без тебя.

	— Шутки в сторону, — сказал Андерсон, посмотрев на них обоих с тенью предупреждения во взгляде, — у нас по этому делу информации совсем немного. — Он протянул через стол одну-единственную папку; Рэйчел взяла её и открыла.

	Она привыкла видеть на фотографиях, подшитых в папки, трупы и кровь, но первый взгляд на тело по новому делу всегда слегка выбивал из колеи — особенно когда снимки были настолько натуралистичными, как те, что лежали поверх остальных материалов. Фотографий было несколько; она разделила их между собой и Джеком.

	На всех семи снимках женщина была раскинута на большом камне песочного цвета. Женщины были обнажены и заляпаны кровью. Казалось, кровь шла из разрезов на шее, а грудная клетка у них была вспорота. На некоторых других фотографиях виднелись словно нарочно сделанные круглые пятна крови рядом с каждой ладонью. На снимках были две разные женщины — две разные сцены. Обе выглядели совсем молодыми.

	— Это Нью-Мексико? — спросил Джек.

	— Да. И, учитывая позу и то, насколько открыто выставлены места, местная полиция там внизу считает, что это ритуал. Гифт, я о тебе сразу подумал: знаю, в начале карьеры ты за такие дела прямо охотился. Там уже работает агент из Альбукерке, но просит поддержки.

	— Он тоже уверен, что убийства ритуальные?

	— Да. Как увидишь в заметках, по округе ходит достаточно слухов о сектантской активности у пустыни Чиуауа, чтобы смотреть в эту сторону. Там же — контакты агента и местной полиции.

	— Боже мой, — сказал Джек, морщась, глядя на снимки. — Сердца вырезаны?

	— И снова в точку, — сказал Андерсон. — Так что ты понимаешь, почему они просят больше людей. Это попадёт в новости раньше, чем позже, и было бы неплохо закрыть дело до того, как публика успеет запаниковать.

	Рэйчел всегда подозревала, что в её голове есть мрачная сторона: стоило увидеть такие фотографии и услышать подобные детали, как ей сразу хотелось взяться за это дело. Дело было не только в справедливости для этих двух женщин, но и в самой природе преступления. Оно казалось другим, трудным, цепляющим. Она и сейчас чувствовала то же, пролистывая отчёт, — но было ещё и то, что она оставляла недавно перенёсшую рак бабушку присматривать за дочерью. А где-то в тени всего этого маячил факт: собственные болячки настигали её — в той или иной форме — хотя бы раз в каждом из двух последних дел, за которые она бралась.

	Но, возвращаясь взглядом к фотографиям, она понимала: отказаться не сможет. И Андерсон был прав — в первые два года службы она изо всех сил добивалась любых дел с ритуальной символикой или оккультизмом. Со временем её направили в другое русло из-за её таланта проникать в мысли серийных убийц, понимать, что ими движет и как их брать.

	— Как вы оба знаете, ФБР больше не называет маргинальные группы культами. Но это вариант, который мы обязаны учитывать. В тех местах есть несколько таких групп, наиболее известные — «Пять Отцов» и церковь «Господь Праведности». Ни одну из них никогда не подозревали в убийствах, но у обеих есть ответвления, и их — как и ещё несколько — проверяют прямо сейчас.

	Рэйчел листала заметки, а Джек наклонился, тоже стараясь разглядеть получше. Она постучала пальцем по странице, на которой остановилась.

	— Здесь сказано: оба тела нашли как минимум в трёх милях от любой крупной дороги.

	— Именно, — сказал Андерсон. — И это лишь одна из многих причин, почему местные бюро просят нашей помощи.

	Рэйчел закрыла папку и посмотрела на Джека. Тот пожал плечами и хлопнул ладонями друг о друга с таким будничным ну что, закончили? видом.

	— Что-нибудь ещё, сэр? — спросила Рэйчел.

	— Нет. Только постарайтесь поспать в самолёте. Ночные рейсы — та ещё дрянь, а тамошняя пустынная жара высосет из вас силы подчистую.

	— Спасибо за поддержку, сэр, — сказал Джек, когда они с Рейчел направились к двери.

	Когда они снова оказались в коридоре и пошли к лифту, Джек не стал тянуть и сразу озвучил свою тревогу — тревогу, которой Рейчел ожидала, но до последнего надеялась, что он промолчит. Потянувшись и нажав кнопку вызова лифта, он спросил:

	— Ты с этим справишься?

	— Да, Джек.

	— Эй, я просто спрашиваю. Как друг и как напарник, с которым тебе предстоит провести несколько дней.

	— Я знаю. Но учти: я уже больше шести недель с этим живу и до сих пор умудрялась держать тебя в неведении.

	— О, я знаю, — сказал он, когда они вошли в лифт. — И вот это-то меня и тревожит.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Рейчел всё-таки удалось немного поспать в самолёте. Она задремала вскоре после взлёта, но её разбудила тряска где-то над Миссури. Открыв глаза, она увидела, что Джек листает бортовой журнал. Рейчел сонно усмехнулась: читать этот журнал — в его духе, по-джековски.

	— Ты ведь понимаешь, что ты, наверное, единственный человек, который это читает?

	— Возможно, — сказал он, даже не повернувшись к ней. — Но посмотрим, кто будет смеяться, когда тебе понадобится узнать пять главных мест, где стоит поесть на Мальдивах.

	Она закатила глаза и потянулась к сетке на спинке переднего кресла — там она всегда держала телефон. По дороге из полевого офиса в аэропорт им прислали цифровые копии материалов, и она скачала их, чтобы удобно было открыть в полёте. Это вошло у неё в привычку: так она никогда не оказывалась с пустыми руками, когда срочно требовалась важная информация.

	— Так вот, прежде чем ты в это уйдёшь, — сказал Джек, — я хотел бы получить разрешение задать тебе ещё один вопрос о твоём… положении.

	— Положении?

	— О раке. О опухоли.

	— Я поняла, о чём ты, — сказала она с лукавой улыбкой. — Но, честно говоря, выражение твоё положение почему-то звучит хуже, чем рак или опухоль. Ну и что ты хочешь узнать?

	— Ты ходила к доктору Эмерсону?

	Ей совсем не хотелось углубляться в разговоры о диагнозе, но она чувствовала, что Джеку должна хотя бы это. В конце концов, Эмерсона ей посоветовал он. А в их работе они обязаны прикрывать друг друга. Раз уж большой секрет уже лежал между ними на виду, что плохого в том, чтобы добавить пару подробностей?

	— Да. Я была у него. Вообще-то я сегодня у него была на повторном приёме. Хотя теперь, наверное, уже вчера.

	— Есть что-то обнадёживающее?

	— На первый взгляд — нет. Он говорит, есть одна очень экспериментальная программа, и он считает, что я подхожу. Шанс, что это сработает, совсем небольшой, но… хоть что-то.

	— Попробуешь?

	— Пока не знаю.

	— Ну а можешь—

	— Ты же сказал, что у тебя только один вопрос, — перебила она.

	— Да, но это уточнения.

	Её немного обезоружило то, что он, похоже, слегка приободрился, когда она упомянула экспериментальный подход. Последнее, чего ей хотелось, — дарить кому-то надежду, которая существует лишь затем, чтобы разрушиться месяцев через десять или двенадцать. Она понимала, что это нелепо, но его проблеск оптимизма почему-то её раздражал.

	Чтобы отвлечься, она снова переключилась на телефон и открыла материалы дела. Рейчел вчитывалась в детали и запоминала их, стараясь почувствовать жертв и представить, что за человек мог совершить всё это.

	Две женщины: Мэлори Осборн, двадцати четырёх лет, и Валери Митчем, двадцати двух. Мэлори была из Альбукерке, а Валери — из маленького городка под названием Фоксхэм. Обеих женщин убили одинаково — перерезали горло и вскрыли грудную клетку. Затем их уложили обнажёнными на больших камнях посреди пустыни Чиуауа, раскинув руки и ноги. Пока что никаких связей между жертвами не обнаружили, и зацепок не было вовсе. Тела нашли в совершенно разных местах пустыни, примерно в сорока двух километрах друг от друга. Это легко было представить, ведь пустыня Чиуауа занимала территорию почти в триста шестьдесят тысяч квадратных километров.

	Вскрытые груди и вынутые сердца заставляли её думать, что это почти не могло быть ничем иным, кроме какого-то ритуала. Но она знала: не стоит делать такие выводы, пока у них нет собственных фактов.

	Она и сама не понимала почему, но сильнее всего её поразили на фотографиях маленькие круглые пятна крови, намеренно оставленные женскими руками на камнях. Эта деталь говорила о чём-то большем, чем просто умысел или демонстрация бездушных тел ради бахвальства или символизма. Нет — эти крошечные метки словно намекали на нечто более масштабное… более тёмное.

	Джек наклонился и, почти прошептав ей на ухо, сказал:

	— Я склоняюсь к секте.

	— Почему?

	— То, как были раскинуты руки, сразу напомнило мне изображения Христа на кресте. И я думаю, что эти кровавые круги у ладоней должны изображать гвозди в его руках.

	— Христианство и секты — всё-таки разные вещи, знаешь ли.

	— Зависит от того, кого спросишь, — ответил он с дьявольской улыбкой.

	— Если это действительно связано с христианством, я бы предположила какую-то нетрадиционную, сбившуюся с пути группу. Но, по-моему, это вообще неважно, потому что я не думаю, что тут отсылка к Христу.

	— Ладно, — сказал он, явно наслаждаясь перепалкой. — Объясни.

	— Обычно убийцы, которые накладывают христианские символы на свои действия, идут до конца. Там не бывает гаданий. Если бы ты хотел сыграть на христоподобной символике, камень посреди пустыни был бы последним местом, куда ты положил бы тело.

	— Может, тут что-то про Моисея? Разве Моисей и израильтяне не блуждали по пустыне лет сорок?

	— Смотри-ка, какой знаток Библии.

	Джек пожал плечами.

	— В детстве много воскресной школы. Правда, ходил я туда только ради печенья-зверушек.

	— Думаю, мы поймём больше, когда сможем увидеть раны вживую. Такая атака на грудь — вытащить сердце… это же перебор, правда?

	— Да, я о том же подумал. Если только, конечно, в этом не спрятано какое-то послание. И вскрытая грудная полость — пустая, оставленная открытой воздуху. Может, это про уязвимость?

	Рэйчел кивнула, продолжая просматривать заметки. Этого хватало, чтобы наметить контуры картины, но теперь её нужно было раскрасить. Записи рисовали жуткую сцену, однако она почти не сомневалась: где-то глубоко внутри скрыта история с простой, понятной логикой. Их работа, разумеется, заключалась в том, чтобы найти её и понять.

	И поставить в ней точку, прежде чем будут написаны новые главы.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Они прибыли в аэропорт Альбукерке чуть позже шести утра по Гринвичу. Поскольку им не нужно было нестись за багажом (они всегда летали только с ручной кладью), они могли не спеша выйти из самолёта. Сойдя по телетрапу в здание аэропорта, Рейчел, если честно, думала прежде всего о том, как бы раздобыть чашку кофе. Но, выискивая взглядом в зале знакомый зелёно-белый логотип самой известной кофейни в Америке, она заметила молодую женщину в простенькой тёмной форме — такой, что буквально кричала: ФБР. Из-под полузастёгнутого пиджака виднелась тонкая белая полоска, воротничок рубашки под ним чуть топорщился у шеи. От этого её светло-каштановые волосы казались ещё светлее. Она стояла у самого края выхода с их гейта и наблюдала, как пассажиры входят в аэропорт.

	— Ну, — тихо сказал Джек, — на незаметность она явно не ставит.

	— А ты?

	Джек виновато посмотрел вниз на свои такие же простецкие «бюровские» тряпки и пожал плечами.

	— Тут ты меня поймала. Но когда я вообще был незаметным?

	Молодая женщина шагнула вперёд и мягко улыбнулась.

	— Агенты Гифт и Риверс?

	— Это мы, — сказала Рейчел. — Я Рейчел Гифт.

	— А я Джек Риверс.

	Он протянул руку для рукопожатия, и Рейчел наблюдала за лицом новой агентки. Джек был очень привлекательным мужчиной, и Рейчел не раз видела, как потенциальные информаторы и связные из местных органов слегка теряли голову от его внешности и обаяния. Эта же женщина — ничего подобного не показала, и Рейчел молча отдала ей должное.

	— Рада познакомиться с вами обоими. Меня зовут Мелисса Дюваль, специальный агент из Альбукерке.

	Рейчел прикинула, что Дюваль не больше двадцати пяти. Достаточно молодая, чтобы Рейчел задумалась: сколько она вообще служит специальным агентом, а не стажёром-новичком? Может, это дело поручили ей и Джеку именно из-за неопытности этой женщины?

	— Вам не обязательно было встречать нас в аэропорту, — сказала Рейчел.

	— Да ерунда. Я подумала, можем успеть на самый свежий участок до того, как солнце начнёт по-настоящему припекать. Если захотите, заедем и на первый тоже. Но последние несколько дней там было под сорок градусов, и то место буквально пропекло. Кровь высохла и в некоторых местах уже начала осыпаться хлопьями.

	От одной мысли об этом Рейчел стало жарко, будто она уже вспотела. В Нью-Мексико она бывала дважды, но ни разу — летом. И уж точно ни разу её поездки не включали в себя прогулки по пустыне.

	Когда они втроём направились к выходу из аэропорта, Рейчел заметила, что Дюваль то и дело бросает на неё взгляды, словно изучает. Это не вызывало дискомфорта, но Рейчел остро это ощущала. Она знала, что примерно два года её имя ходило по Бюро почти как легенда. За один-единственный год она вывела на чистую воду троих серийных убийц и помогла зарубежной группе задержать четвёртого. Для неё это был переломный год. И она знала, что некоторые полевые офисы до сих пор используют несколько из этих задержаний как учебные кейсы для агентов на подготовке. Невольно она задумалась: не сидела ли Мелисса Дюваль на одном из таких занятий и не знает ли о её карьере куда больше, чем кажется.

	— Далеко до места? — спросил Джек.

	— Минут пятьдесят, — ответила Дюваль. — Пейзаж, честно говоря, так себе, и из-за этого дорога кажется дольше.

	Они добрались до машины Дюваль на втором уровне парковки и выехали меньше чем через двадцать минут после выхода из самолёта. Рейчел нравилось ощущение движения вперёд — дело, у которого есть ход.

	— Я так понимаю, вы прочитали все отчёты? — спросила Дюваль.

	— Да, — сказала Рейчел. Она сидела на переднем пассажирском сиденье, а Джек, истинный джентльмен, предпочёл заднее.

	— Мы обсуждали это в самолёте, — сказал Джек. — Как ты смотришь на версию, что всё это может быть связано с какой-нибудь религиозной символикой?

	— Ты про христоподобный образ с раскинутыми руками? — сказала Дюваль. — Скорее всего, нет. Те, кто берётся за такую символику, не работает вполсилы. И место, и обстановка — всё не то.

	Рейчел повернула голову и посмотрела на Джека взглядом «я же говорила». Он закатил глаза и уставился в заднее боковое окно: пустыня начинала светиться первым настоящим утренним светом.

	Рейчел посмотрела на Дюваль и вгляделась в её неподвижное, сосредоточенное выражение лица, пока та вела их всё глубже в пустыню. На губах у неё играла едва заметная улыбка — признак того, что ей приятно общество или просто сама поездка. Рейчел подумала, что, скорее всего, и то и другое.

	— Здесь часто бывает такое?

	— Ты про ритуальные убийства?

	— Нет. Просто убийства, которые начинают накапливаться где-то в пустыне.

	Дюваль на секунду задумалась и слегка пожала плечами.

	— Бывают одиночки то тут, то там — конечно. И видит бог, там, наверное, бесчисленное количество тел, о которых никто не знает и уже никогда не узнает. Звучит мрачно, но у нас более чем достаточно доказательств, что в пустыне любое не найденное тело за три-четыре дня превратится в одни кости — из-за всякой пустынной живности и стервятников. И в это время года жара тоже совсем не помогает.

	— Но я что-то разболталась. Извини. Нет… такого, чтобы дела валом шли именно в этих местах, не было. Вот если пересечь границу с Мексикой и посмотреть, что творится на Мексиканском плато, — тогда другое дело. Сорвавшиеся сделки с наркотой, убитые и выброшенные проститутки, пропавшие дети, которых находят мёртвыми в пустыне месяца через два после исчезновения. По-настоящему мерзкая дрянь. Но к нам это, правда, ни разу не перекинулось.

	Джек тихонько присвистнул на заднем сиденье, глядя на выжженную солнцем пустыню — оранжевую, красную, плоско-жёлтую, в оттенках песка и жжёной умбры.

	— Господи, там, наверное, как на другой планете. Я бы до смерти боялся уйти слишком далеко в эту безбрежность.

	— Плохо для тебя, — сказала Дюваль с лёгкой насмешкой. — Потому что примерно через полчаса ты будешь топать по приличному куску этой «безбрежности».

	 

	***

	 

	Дюваль вела свой маленький седан так далеко по узкой пустынной дороге, насколько могла. С шоссе она свернула почти десять минут назад и наконец остановила машину на почти ровной площадке, чуть отличавшейся цветом от окружающей местности. Несколько старых деревянных столбиков торчали примерно на метр над землёй, образуя прямоугольник. Понизу между ними лежали поперечины, обозначая что-то вроде небольшой парковки.

	Выбравшись из машины, Рейчел удивилась, насколько прохладным оказалось утро. Даже очень приятно — пожалуй, чуть-чуть зябко.

	— Значит так: идём прямо примерно милю, — сказала Дюваль. — Дальше есть несколько общественных троп, которые уходят в более холмистые районы примерно в десяти километрах к западу. Но мы это всё пропускаем и идём более прямым путём — тем самым, которым, мы почти уверены, воспользовался убийца.

	— «Мы»? — переспросил Джек. — А где сегодня утром местная полиция?

	— Я попросила их остаться. Они, что вполне понятно, на нервах. Не хотела, чтобы здесь было слишком много людей, пока вы впервые всё не увидите. Но как только мы выберемся отсюда и доберёмся до Фоксхэма, они готовы помогать как потребуется.

	— Фоксхэм, — сказала Рейчел, когда они пошли, минуя деревянные столбики. — Оттуда была вторая жертва, верно? Валери Митчем?

	— Верно. Они работают в связке с полицией штата из Альбукерке. Все вполне спокойно отнеслись к тому, что какое-то время будут держаться в стороне — столько, сколько нам нужно. Ну и, разумеется, у нас есть все ресурсы ФБР от моего полевого управления.

	—Наш начальник, похоже, считает, что нас вызвали сюда потому, что всем хочется замять это дело до того, как о нём начнут трубить в новостях, верно?

	—О да, безусловно. Но про первое убийство уже сообщили. Правда, без всех этих жутких подробностей. Ни слова о вырезанном сердце и о том, что тело было совершенно голым. Но когда просочится информация о втором, думаю, карты будут вскрыты, понимаешь? И Господи помоги нам, если будет третье.

	Эта фраза повисла в воздухе ещё примерно на четверть мили. Потом Рейчел стало не по себе от резкого, отрывистого хруста их шагов по сухой пустынной земле. —Сколько ты уже специальный агент, Дюваль?

	—Второй год. И что занятно — это уже третье дело у меня, которое похоже на ритуальное. —Она усмехнулась и добавила: —Всё нормально, я понимаю. Мне это часто говорят. Знаю, выгляжу молодо. Но мне двадцать семь, честное слово.

	—Некоторые сказали бы, что это и есть молодо, — заметил Джек.

	—А те два дела действительно оказались ритуальными? — спросила Рейчел.

	—Одно — да. Там была какая-то дичь из Розуэлла, и каким-то образом она докатилась аж сюда. Его семья как-то промыла ему мозги так, что он поверил: мол, они прилетели сюда на одном из кораблей, который, якобы, разбился под Розуэллом в 1947 году. Когда люди начали над ним смеяться, он похищал их прямо из домов, убивал, а потом выстраивал тела в линию в пустыне — как подношения инопланетным существам, которых считал своими предками. Четверых он убил меньше чем за восемнадцать часов.

	Оглянувшись на бескрайние просторы вокруг — лишь камни да редкие кустарниковые кочки, — Рейчел поймала себя на том, что эту историю слишком легко представить.

	Они подошли к развилке, где туристические тропы закончились куда быстрее, чем ожидала Рейчел. Почти сразу же местность стала каменистее и гораздо менее устойчивой. Нагрузка пришлась скорее на щиколотки и икры, чем на колени. Жара её пока не донимала (температура, на удивление, была вполне приятной), и если бы она не знала, что они идут к месту убийства, прогулка могла бы показаться ей даже в удовольствие.

	—Одно точно, — сказала она, когда земля начала подниматься чуть круче. —Убийца должен быть в хорошей форме. Дотащить сюда тело — это не только безумная решимость, но и немалая сила.

	—Согласна, — сказала Дюваль. —И мы почти уверены, что он нёс их всю дорогу на руках, как через порог. Мы много раз прочёсывали самые прямые маршруты в поисках следов, что тела могли волочить, — и ничего. Хотя, конечно, здесь, в пустыне, к этой скале можно подойти под бесконечным числом углов.

	Рейчел удивило, как быстро рельеф снова выровнялся. Когда поверхность стала почти ровной, она чуть просела, открывая просторную долину. Вдалеке виднелся ряд столовых гор и останцов. Но прежде чем Рейчел успела по-настоящему оценить красоту вида, Дюваль прошла на несколько ярдов вперёд и посмотрела под ноги.

	Она показывала на крупное, но невысокое скальное образование. Оно выходило из земли под небольшим углом и уходило левее, срастаясь с каменным выступом, тянувшимся вдоль склона холма, который огибал местность в сторону горного хребта.

	—Вот эта скала — там нашли тело Валери Митчэм. Её заметила пара туристов с тропы, которая поднимается к смотровой площадке на полпути к Литл-Сквертопу. —Потом она указала налево — на поднимающуюся землю, которая изгибалась к более крутой скальной гряде, уходившей в бок гор примерно в двухстах ярдах дальше.

	Рейчел оглядела бескрайнее пространство — безграничные возможности для ответов.  

	— А если он их не привозил? А если заманил? Или если они и так уже были здесь?

	 

	— Мы тоже рассматривали эти варианты, — сказал Дюваль. — Но мы не нашли ни одной машины, которая бы не учитывалась на стоянках в округе. Ничего подобного в радиусе тридцати миль.

	 

	— Позвольте вернуться к версии с сектой, — сказал Джек. — А что, если эти женщины были готовы на такое? Если они сами на это согласились и позволили всему случиться?

	 

	— То есть что, если они были частью секты? — уточнил Дюваль. — Маловероятно. Мэлори Осборн была исполнительным вице-президентом технического стартапа, что-то связанное с НФТ. Мы изучили её прошлое: она уже успела заработать неплохую репутацию и за последние семь-восемь недель получила больше двухсот тысяч.

	 

	— Что до Валери Митчем, она работала стажёром в параюридической фирме. До окончания юридической школы оставалось всего несколько месяцев. Ни у одной, ни у другой — никаких тревожных сигналов. Если они и состояли в секте, то очень хорошо это скрывали от тех, кто знал их лучше всех.

	 

	— Люди в сектах или даже в большинстве маргинальных групп не прилагают столько усилий, чтобы скрывать свою принадлежность, — заметила Рейчел.

	 

	Она подошла к краю скалы и подняла взгляд прямо вверх. Над головой не было ничего, кроме идеального синего неба. Горы — слева, открытая пустыня — со всех остальных сторон. Странно, но эта безмерность пустыни одновременно говорила и об приключении, и о смерти. Рейчел будто бы удивительным образом попадала с ней в один ритм и невольно думала, не связано ли это с её собственной приближающейся смертью — с опухолью, которая сейчас давила на мозг, всё глубже запуская свои щупальца.

	 

	— Вы проверяли карты звёзд за последнюю неделю или около того? — спросила она.

	 

	— Карты звёзд? — Дюваль явно растерялся.

	 

	— Чтобы увидеть положение звёзд в те моменты, когда тела оставляли здесь, в пустыне. Если это и правда связано с сектой и тела выкладывают в таких открытых пространствах, стоит проверить. Может, дело в выравнивании планет или созвездиях. — Она заметила, что и Дюваль, и Джек смотрят на неё с любопытством, и пожала плечами. — Скорее всего, ерунда. Просто мысль.

	 

	— Да, может быть, — сказал Дюваль. Она тут же достала мобильный и начала записывать.

	 

	Когда они разошлись веером и принялись осматривать местность, Рейчел снова потянуло к этому ощущению бесконечных пустых пространств. Мысль о том, что можно быть таким свободным и ничем не связанным — и при этом чувствовать себя пригвождённой, — казалась странной. И где-то глубоко внутри она задавалась вопросом: не поэтому ли убийца выбрал именно это место.

	 

	Она представила, как у тех двух женщин вынули сердца, как их тела распластали на больших камнях, и почти не сомневалась: место — важная часть ответов, которые они ищут. Конечно, прежде всего нужно было понять сам вопрос. А пока у них был лишь самый базовый из всех.

	 

	Почему?

	 

	Она подумала, что визит в офис судмедэксперта мог бы направить их в нужную сторону.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Одна вещь, которая Рейчел всё больше начинала нравиться в Дюваль, заключалась в том, что она давала ей и Джеку достаточно свободы вести дело по-своему, но при этом говорила кратко и по существу. Как только Рейчел упомянула офис судмедэксперта, Дюваль полностью согласилась и без споров — да и почти без обсуждений — повела их обратно к машине. Было ясно: ей не терпится ввести новых агентов в курс дела, чтобы снова с головой уйти в самую гущу расследования.

	Рейчел не только уважала её за это — она даже немного завидовала. Перед ней была девушка почти на десяток лет моложе, и вся её карьера ещё впереди. Вся её жизнь впереди. И её не сковывал смертельный диагноз и необходимость говорить дочери, что мама скоро умрёт. Нет, она была новым агентом, совсем недавно вышедшим из учебки, и весь мир лежал у неё прямо под ногами.

	Когда они въезжали в городок, Рейчел начала понимать, откуда берутся все эти драматические и романтические представления о поездках на Запад — о дороге через американскую пустыню. В этом было что-то величественное и манящее, чего другие места в Америке просто не могли дать. Они ехали, казалось, по прямой около девяти миль, пока Дювалл не свернула на полосу асфальта, куда более выцветшую, чем двухполосное шоссе. Разметки там тоже почти не было. Примерно через милю после поворота они проехали унылый дорожный знак, служивший приветствием одним-единственным словом: ФОКСХЭМ.

	Рейчел взглянула вперёд и увидела первые признаки маленького городка. Постепенно появилось ещё несколько заведений, затем — въезд в небольшой жилой квартал. Вскоре показались тротуары, а дорога начала подавать признаки центральной разметки.

	— Сколько человек живёт в Фоксхэме? — спросила Рейчел с заднего сиденья.

	— Чуть больше трёх тысяч. И это свежая цифра. Ещё каких-то семь лет назад было ближе к тысяче. Но потом вырос этот жилой квартал, и цены на недвижимость стали чуть привлекательнее.

	— Всё равно маловато, чтобы даже был офис коронера, — заметил Джек.

	— Там интересная схема. Офис коронера в том же здании, что и участок, только внизу. Это вроде как неофициальный кабинет коронера — для случаев, которым нужно срочное внимание, до того как тела отправят в Альбукерке. Собственно, как этот. Малори Осборн уже перевезли в Альбукерке. Но я попросила оставить тело Валери Митчем здесь, когда узнала, что вы едете. Решила, так будет логичнее — это ближе к месту убийства.

	— Хорошо придумано, — сказал Джек. Он улыбался, глядя на неё, и по его виду было понятно: Дювалл впечатлила его не меньше, чем Рейчел.

	Полицейский участок оказался небольшим кирпичным зданием, которое выделялось, как кровь, на фоне песочно-оранжевой пустыни. Мелисса Дювалл припарковала машину сбоку, полностью проигнорировав площадку перед входом. Потом провела их в участок через боковую дверь, выходившую в ярко освещённый коридор. Сразу же начиналась лестница вниз, в цокольный уровень. Дювалл повела их по ступеням в другой коридор — куда более тусклый и почему-то более стерильный. Если бы Рейчел завязали глаза, привели сюда и уже здесь сняли повязку, она могла бы решить, что находится в больничном коридоре, а не в полицейском участке.

	— Офис коронера там, — объяснила Дювалл. — В самом конце коридора. Такое чувство, будто они специально захотели держать его как можно дальше от полиции.

	Коридор был коротким, и дверей в нём было всего три. Дойдя до конца, Дювалл постучала в дверь перед ними и приоткрыла её на щёлочку.

	— Ширли? Ты тут?

	— Если это Дювалл, заходи!

	Она провела Рейчел и Джека внутрь. Их встретило просторное помещение. Типичный кабинет для осмотра — Рейчел он больше напоминал морг, чем офис коронера. В центре стоял один-единственный стол, по форме похожий на кровать. На теле, ожидавшем под ним, было небрежно брошено покрывало. Вдоль задней половины комнаты тянулись столешницы, уставленные разной утварью, лотками и оборудованием.

	Женщина, на вид под шестьдесят, стояла у задней стойки и листала страницы папки на трёх кольцах. Она обернулась, чтобы поприветствовать их, и подарила им отработанную улыбку человека, который всю жизнь трудился там, где людям обычно не до улыбок.

	— Агенты Гифт и Риверс, это Ширли Бакстер — коронер и иногда судмедэксперт, в зависимости от дела.

	— Приятно познакомиться, — сказала Ширли, разглядывая их поверх стильных очков. — Агент Дюваль предупредил, что вы зайдёте, так что я уже позволила себе привезти последнюю жертву. Валери Митчем, двадцать три года. Причина смерти… ну, теперь это и так очевидно, разве нет?

	Дюваль посмотрела на Ширли, подходя к смотровому столу.

	— Не возражаете?

	— Пожалуйста, — сказала Ширли.

	Агент Дюваль с большим тактом и уважением откинула простыню с верхней части тела. Она не сдёргивала её, чтобы выставить напоказ мерзкие подробности дела; нет — она позволяла им увидеть молодую женщину, у которой жестоко отняли жизнь.

	Как обычно, настоящий труп выглядел куда более шокирующе, чем на фотографиях. Даже когда порезы и вскрытие были отмыты и приведены в порядок, вживую всё почему-то всегда оказывалось хуже. На снимках жертвы убийства похожи на живое существо, которое убили. На смотровом столе Рейчел всегда казалось, будто это почти декорация, словно в них никогда и не было жизни.

	В этот раз всё ощущалось иначе: отверстие, где когда-то было сердце женщины, было прямо здесь, доказательство того, что внутри когда-то действительно билось сердце. Они с Джеком подошли к столу. Взгляд Рейчел почти намертво прилип к дыре в груди. На её фоне разрез на шее казался чем-то почти пустяковым. Даже после того как всё зашили, кое-где ещё были видны рубцы и рваные края — следы того, как падальщики пустыни клевали тело.

	Ширли присоединилась к ним, но держалась на расстоянии. Дюваль тем временем стояла по другую сторону стола, словно стараясь не мешать.

	— Как видите, — сказала Дюваль, — надрезы по коже и глубже, через ткани, довольно ровные и аккуратные. Скорее всего, работали небольшим, очень острым ножом. Может, даже чем-то вроде скальпеля. Но если присмотреться к деталям, видно: убийца на самом деле не понимал, что делает. На грудине есть следы и кое-где сколы. Разрезы перикарда выглядят рваными и грубыми — совсем не такими чистыми, как по коже. И всё же то, что он прошёл под грудиной и не оставил внутри ни малейших фрагментов сердца, говорит о том, что извлёк он его очень тщательно.

	— Можно ли определить, сердце вынули до или после того, как ей перерезали горло? — спросил Джек.

	— Наверняка — нет, но я бы предположила, что сначала была шея. Зачем перерезать горло женщине, которую ты только что убил, вырвав ей сердце?

	— А что насчёт Мэлори Осборн? — спросила Рейчел. — Там было так же, как здесь?

	— Точь-в-точь, — сказала Ширли. — Хотите, покажу фотографии после того, как тело привели в порядок?

	— У меня они тоже есть, — сказала Дюваль. — Так что доступ к ним у вас будет.

	Рейчел кивнула, понимая, что отвести взгляд от пустой грудной полости ей невыносимо трудно. Отнять жизнь — одно. Но отнять жизнь, вынув из груди бьющееся сердце, которое поддерживало тело живым, — совсем другое. Этот убийца хотел что-то доказать. Даже если в его действиях была ритуальная основа, всё равно это ощущалось почти личным. И хотя не существовало стопроцентного доказательства, что сердце забрал именно убийца — возможно, его утащило какое-нибудь пустынное падальщик, — всё в этой постановке кричало о том, что так оно и было.

	Это стало принимать личный характер и для Рейчел. Потому что, хотя с самого начала она надеялась, что работа поможет ей отвлечься от жестокой участи, выпавшей на её долю, это дело действовало ровно наоборот. Ей слишком легко было представить себя на том столе — лежащей под одеялом, которое казалось ей жалким, скудным «меньше десяти процентов», обещанным доктором Эмерсоном, если она согласится на экспериментальное лечение.

	Рейчел видела себя на столе и чувствовала, что даже если они поймают убийцу, она всё равно окажется там же: мёртвая, без сердца, под простынёй, с дырой, вырванной прямо в груди.

	Тело Валери Митчем было суровым напоминанием: эта участь — смерть — ждёт её, терпеливо постукивая ногой.

	 

	***

	 

	Родители Валери тоже жили в Фоксхэме — от участка, если на машине, всего-то шесть минут. Когда они вышли из машины Дювалла и пошли к дому, Рейчел посмотрела вправо и увидела узкую полоску той самой пустыни, где погибла Валери. Она представила, как тяжело, должно быть, на это смотреть убитым горем родителям.

	— Я заходил вчера под вечер, — сказал им Дювалл, когда они приблизились к крыльцу. — Если за ночь не произошло чего-то из ряда вон, мать — Делия Митчем — просто в щепки. Она понятия не имеет, что тело дочери всё ещё здесь, в Фоксхэме. Вчера нам пришлось удерживать её, чтобы она не ездила в участок раз за разом. Было очень плохо.

	Когда они поднялись на крыльцо и Дювалл постучал, Рейчел впервые по-настоящему ощутила, как дневная жара начинает давить на них. До одиннадцати ещё не было — и это не сулило ничего хорошего на остаток дня.

	Дверь открыл мрачный мужчина. Под глазами у него залегли «гусиные лапки», а уголки рта будто недавно вылепил какой-то безумный скульптор, чтобы он больше никогда не улыбался. Седина вперемешку с тёмными прядями торчала во все стороны, и Рейчел заметила, как на висках волосы уже начинали редеть. В его глазах мелькнуло узнавание, когда он увидел агента Дювалла.

	— Агент Дювалл, — сказал он, строго кивнув.

	— Простите, что снова беспокою вас, мистер Митчем. Но, как видите, со мной ещё двое агентов. Думаю, они станут ценным подкреплением для нашей группы по этому делу. Вы не будете против, если они зайдут и зададут несколько вопросов? Многие, возможно, будут похожи на те, что уже задавали полицейские и я.

	— Конечно, — ответил он почти без эмоций. — Но сразу предупреждаю: Делия к нам не выйдет. И я буду признателен, если вы даже не попытаетесь к ней подойти. Она сидит в своей гостиной с прошлой ночи и не выходит. Со мной едва разговаривает. Просто сидит там и смотрит на одни и те же три-четыре страницы фотоальбома. Иногда кричит — так, тонко, на одной ноте, знаете? — Слеза скатилась по щеке, и он быстро вытер её. — Если к тому времени, как похо… — Тут он оборвал себя, дыхание застряло в горле. Некоторое время он боролся с накатившими чувствами, прежде чем смог закончить: — Если ей не станет лучше к похоронам, мне придётся отвезти её в больницу.

	Он вздохнул и на мгновение застыл, словно забыл, что делает. Моргнул, отгоняя туман, и шагнул в сторону, впуская троих агентов.

	Он провёл их в дом, по узкому коридору; справа находилась большая гостиная. Проходя, они миновали комнату, о которой говорил мистер Митчем. Рейчел быстро заглянула внутрь и увидела женщину его возраста: она сидела в вычурном кресле, на коленях у неё был раскрыт фотоальбом. Она даже не подняла головы, когда они прошли мимо. Она словно отсутствовала — глядела в какой-то другой, далёкий мир прошлого.

	В гостиной мистер Митчем тяжело плюхнулся в старое кресло. Остальным сесть он не предложил, но Дюваль всё равно сел. Рейчел последовала его примеру, а Джек предпочёл остаться стоять. Дюваль взглянул на Рейчел и кивнул, уступая слово ей и Джеку.

	— Мистер Дюваль, вы знаете многих друзей Валери? Или, может быть, даже тех, с кем она была лишь шапочно знакома?

	— Некоторых знаю. Если честно, друзей у неё было не так уж много. Когда она поступила на юридический, это стало всей её жизнью. Особой светской жизни у неё не было. Немногие близкие друзья — в университете, в Университете Нью-Мексико. Есть ещё пара школьных друзей, они всё ещё живут здесь, поблизости, но она как-то отдалилась от них, когда взялась за учёбу всерьёз.

	— Не знаете, не ссорилась ли она в последнее время с кем-нибудь из друзей?

	— Нет, насколько мне известно, нет.

	Рейчел так и думала, но это были ожидаемые разогревающие вопросы. Вопросы, которые помогают скорбящим родителям ощутить хоть какое-то утешение. Она ни на секунду не верила, что какая-нибудь давняя подруга, с которой Валери перестала общаться, вытащила бы её в пустыню, а потом вырезала ей сердце.

	— А место в пустыне, где её нашли… У неё были с ним какие-то связи?

	Он коротко рассмеялся — смех прозвучал искренне, но в нём проскользнуло что-то судорожное, почти безумное. — Нет. Господи, нет. Валери ненавидела пустыню. Она всегда говорила, какая она красивая, но жару не переносила. Я почти уверен, она собиралась уехать из Нью-Мексико после выпуска.

	— А куда она хотела уехать? — спросил Джек.

	— Она всё время говорила про Сиэтл. Ей, кажется, нравилась тамошняя дождливая атмосфера.

	— Я так понимаю, она работала помощником юриста, верно? Стажировалась?

	— Вроде того. Да, стажировалась, но там и платили кое-что. Не совсем работа, но почти. Такое вот.

	— А вы случайно не знаете, не помогала ли она с какими-нибудь спорными делами?

	— О, не думаю.

	— Я говорил с юридической фирмой, — сказал агент Дюваль. — Она не была задействована ни в каких делах. В основном помогала с исследованиями.

	Рейчел кивнула, понимая, что следующий вопрос способен сбить разговор с рельсов. Но обойти его она не могла. Оставалось надеяться, что до уже почти оцепеневшей матери в гостевой комнате он не дойдёт.

	— Простите за вопрос, но я обязана спросить: у Валери были какие-нибудь странные увлечения или интересы?

	— Странные — это какие? — он выглядел заинтересованным; пока ещё не злым и не оскорблённым.

	— Да любые. Астрология, оккультизм, интерес к серийным убийцам или маргинальным религиозным течениям.

	Мистер Митчем по-прежнему не выглядел ни возмущённым, ни брезгливым. Скорее встревоженным; он даже действительно задумался. — Нет, не в последнее время. Вот в подростковом возрасте она слушала какую-то странную музыку — типа Мэрилина Мэнсона и ещё что-то очень тяжёлое, громкое, давящее. Фильмы ужасов ей тоже всегда нравились, но до нездоровой одержимости никогда не доходило.

	— А парень? У Валери был парень?

	— Был. Он тоже очень тяжело это переживает. Хороший парень, его зовут Джейкоб Бэрроу.

	— Он тоже в Фоксэме?

	Мистер Митчем покачал головой. — Нет, он в Валенсе.

	Дюваль наклонился вперёд и тихо сказал:

	— Ещё один маленький городок в пустыне, примерно на полпути отсюда до Альбукерке.

	— Сэр, когда вы видели её в последний раз? — спросил Джек.

	— Пять дней назад. Она заехала рано утром и позавтракала с нами.

	— И в то утро она была как обычно? Вы не заметили ничего странного, ничего не так?

	— Нет. Ничего такого. Она улыбалась, смеялась, была в прекрасном настроении. Они с мамой препирались из-за нескольких слов в газетном кроссворде. Она была самой собой — нашей идеальной девочкой.

	Его взгляд ушёл от них, в коридор, в сторону гостевой комнаты.

	— Вы ведь найдёте того, кто это сделал, правда?

	— Мы сделаем всё, что в наших силах, сэр, — сказала Рейчел.

	Он покачал головой, и по щеке скатилась ещё одна слеза.  

	— Этот сукин сын, который это сделал… они вырвали ей сердце прямо из груди. Агенты, у кого-нибудь из вас есть дети?

	 

	Джек и Дюваль покачали головами. Рэйчел на миг задержала дыхание, подавляя холодок, пробежавший по позвоночнику, прежде чем ответить.  

	— Да, сэр. Есть. Девочка. Ей восемь.

	 

	— Представьте, что какой-то мерзавец вырывает ей сердце и бросает её в пустыне — чтобы стервятники расклёвывали.

	 

	— Мистер Митчэм, я…

	 

	— Представьте свою маленькую девочку в таком положении — с вырванным сердцем, с жизнью, вырванной из этого мира, — и скажите мне, достаточно ли: «Мы сделаем всё, что сможем».

	 

	Рэйчел будто ударили по лицу. И хуже всего — её разум сделал ровно то, что предложил мистер Митчэм. Она увидела Пейдж: голую, с разорванной грудью, с вырванным сердцем. В собственной груди вспыхнула волна ярости и боли. И, вероятно, поэтому она произнесла слова, сорвавшиеся с её губ, — слова, которые ей, как агенту, не следовало произносить никогда.

	 

	— Нет, этого недостаточно, — сказала она, поднимаясь на ноги. — Даю вам слово, мистер Митчэм. Мы найдём того, кто это сделал.

	 

	Сказав это, она развернулась и направилась к двери, прежде чем успела ощутить встревоженный взгляд Джека, опустившийся ей на спину.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	— Рэйчел, ты же понимаешь, не надо было так говорить.

	 

	Джек выглядел более расстроенным, чем звучал его голос. На этот раз он сидел рядом с водителем, а Рэйчел — на заднем сиденье. Она сама выбрала это место, выйдя на улицу раньше Джека и Дюваля. На один пугающий миг ей показалось, что она сейчас расплачется: образ Пейдж на той скале в пустыне не отпускал. Но к тому времени, когда из дома Митчэмов вышли двое других агентов, она уже более-менее взяла себя в руки.

	 

	— Я знаю, — сказала она, глядя в бесконечное полотно пустыни вокруг.

	 

	— Я понимаю, — сказал Дюваль. — Жёстко он поступил, заставив тебя представить дочь вот так.

	 

	Рэйчел согласилась, но не хотела произносить это вслух. Ей не хотелось перекладывать вину за свой непрофессиональный срыв на мистера Митчэма. Желая как можно быстрее сменить тему, она спросила:

	 

	— Сколько нам до дома парня?

	 

	— Минут двадцать. Я заезжал к нему вскоре после того, как нашли тело, но он свалил к родителям — за утешением. — Дюваль на секунду замялась, потом посмотрела на Рэйчел в зеркало заднего вида. — Можно тебя кое о чём спросить?

	 

	— Конечно.

	 

	— Тебе сложнее работать, когда дома ребёнок?

	 

	— Да, чаще всего. Но она понимает. Иногда она прямо гордится тем, что мамина работа — помогать ловить плохих парней.

	 

	— А муж дома помогает?

	 

	Рэйчел снова будто ударили по лицу, и к Дюваль кольнуло раздражение.  

	— Сейчас всё немного… сложно. И я правда не хочу это обсуждать.

	 

	— О, конечно. Прости, что лезу.

	 

	— Ничего страшного.

	 

	В машине стало тихо, и Рэйчел заметила, как Джек пытается поймать её взгляд в зеркале заднего вида. Но она отвела глаза, снова наблюдая, как мимо катится пустыня. Ничего не менялось, когда они приближались к маленькому городку Валенс. Пустыня словно не желала так легко расступаться, уступая место жилью, как это было у Фоксхэма. У Валенса от главной дороги отходила лишь узкая полоска асфальта — под резким прямым углом. Когда Дюваль свернула на неё, Рэйчел показалось, что она видит почти весь город. Он был похож на крошечное сообщество из «Лего», аккуратно выстроенное организованным ребёнком.

	Через самый центр городка тянулась главная магистраль, пронзающая его насквозь, а от неё в стороны уходили улицы-ответвления, образуя вокруг множества зданий сетку кварталов. Жилые районы располагались в основном слева, более редкой, разреженной решёткой. Ей представилось, что весь Валанс с самолёта выглядит не чем иным, как предельно лаконичной схемой.

	Дюваль провела их в город совсем немного, свернув налево прежде, чем они успели увидеть центр. Проехав несколько пыльных боковых улочек, усыпанных машинами, поблёскивавшими под пустынным солнцем, она вырулила на более ухоженную дорогу, тянувшуюся вдоль небольшого ряда таунхаусов и одного многоквартирного дома.

	Она припарковалась перед второй группой таунхаусов, и троица снова шагнула в пустынный воздух. Агент Дюваль повела их к третьей двери в ряду. Она оглянулась на них, будто спрашивая разрешения постучать, и не двинулась, пока Джек слегка не кивнул. Похоже, она начинала ощущать, что дело теперь по праву общее, и не хотела выглядеть так, будто она тут командует парадом. Дюваль постучала и отступила, ожидая ответа.

	— Середина дня, среда, — сказал Джек. — С чего мы взяли, что он вообще дома?

	— Его девушку зверски убили, — сказала Рэйчел. — Если он не бессердечная тварь, сомневаюсь, что он пошёл на работу.

	— Да, — сказала Дюваль. — Он это пережил очень тяжело. Они всего два месяца назад обручились. И потом, — добавила она, указывая на синюю «Хонду» позади них, — это машина Джейкоба.

	Прошло ещё несколько секунд — ответа всё не было. Дюваль постучала снова. В это время Рэйчел подошла к единственному окну, выходившему на фасад таунхауса. Там висели простые белые жалюзи, приоткрытые наполовину. Она заглянула внутрь в поисках движения или каких-нибудь признаков, что в доме никого нет, несмотря на то что машина Джейкоба стояла прямо за их спинами.

	Окно выходило в небольшой прямоугольный прихожий холл. Часть обзора перекрывала стена, за которой начиналась лестница на второй этаж. Другая половина открывала аккуратное единое пространство: кухня и гостиная, разделённые барной стойкой. Со стороны кухни, у стойки, она увидела маленький столик на двоих. За ним сидел мужчина; на столе лежала опрокинутая маленькая бутылочка. Таблетки были рассыпаны тут и там, и—

	— Вламывайтесь, — сказала Рэйчел, отступая от окна.

	— Вламываться… что?

	— Он сейчас покончит с собой.

	Джеку этого хватило. Он сначала дёрнул ручку, и, когда та не поддалась, сделал широкий шаг назад. Затем рванулся вперёд — Рэйчел видела это в нём уже несколько раз. Эта его сторона ей нравилась: он выпускал её наружу так редко. Если требовала ситуация, он мог быть настоящим зверем.

	Хватило первого удара — точного, чуть ниже замка и в бок дверной коробки. Дверь Джейкоба Берроу распахнулась внутрь, основание замка с грохотом упало на пол. Как только проход открылся, агент Дюваль бросилась вперёд, на кухню.

	Происходящее, похоже, до смерти перепугало Джейкоба. Несколько таблеток, зажатых в его ладони, посыпались на пол. Он вскочил, налетел на стол, и на пол полетело ещё больше таблеток. Он вскинул руки, будто его застали за совершением чудовищного преступления. Обе ладони были пусты — никаких таблеток.

	— Сколько ты уже принял, Джейкоб? — спросила Дюваль.

	— Нисколько! Я… испугался! Я… —

	Рэйчел посмотрела на рецептурный пузырёк, опрокинутый на стол. — «Темазепам», — сказала она. — Снотворное. И довольно сильное. — Она также заметила бутылку водки на барной стойке. Похоже, её открыли совсем недавно: не хватало примерно пяти-шести порций.

	— Не ври мне, Джейкоб, — сказала Дюваль. — Сколько? Я пересчитаю таблетки, если придётся.

	«Ни одной, клянусь! Я выпил водки, да. Но когда попробовал принять таблетки, мне стало слишком страшно». Он впервые посмотрел мимо Дюваль, увидев Рэйчел и Джека. «Вы что-то знаете? Вы нашли, кто это сделал?»

	«Нет», — сказала Дюваль, отступая от него и садясь за стол. Она принялась складывать таблетки обратно в пузырёк, бросая на Джейкоба Берроу раздражённый взгляд. — «Поэтому мы здесь. Хотим с тобой поговорить».

	«Я уже говорил с вами у родителей».

	«И ты был не в том состоянии, чтобы отвечать на вопросы».

	«Похоже, и сейчас он не лучше», — сказала Рэйчел, кивнув на пузырёк с таблетками.

	Джейкоб огляделся, как потерявшийся ребёнок, и сел на пол. Его слегка качало — возможно, от пяти-шести стопок чистой водки, которые он опрокинул. Он вытянул ноги перед собой. «Это жалко и ничтожно, знаю. Но я без неё не могу. Я не хочу жить без неё».

	Его горе казалось настоящим, и Рэйчел поймала себя на том, что ей больно за него.

	«Ты всё ещё не можешь представить, кто мог с ней это сделать?» — спросила Дюваль.

	«Нет. Ни единого человека. Это не укладывается в голове. Она всем нравилась, и её любили все…»

	Он разрыдался; слёзы ручьями потекли по лицу. Он посмотрел на Рэйчел и Джека так, будто надеялся, что они смогут хоть чем-то утешить. Рэйчел 
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